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ßeo fycit in feiner Stbljanblung Analecta Plautina II de ser- 
monis figuris *) ben SftadjtoeiS erbradji, bafc bie £erenj#rologe in 
ifyrer ßompofition feljr ftarf unter bem ©influffe ber SRljetorif 
fielen. @fje mir fein Programm in bie §'anbe tarn, f^atte idj 
fie felbft nadj biefer Sftdjtung ^in unterfudjt unb mar int iuefeut» 
liefen gu benfelbcu ©rgebniffen gelangt luie er. %n bem Sßrolog 
jur Andria läfet fid) böHig ba& ©djema ber ®erid)tSrebe toieber* 
finben, bie Prologe ber übrigen Stütfe jeigen fid) meljr ober 
toeniger bon biefem ©djema abhängig. 

3u ben Ausführungen SeoS tooHeu meine Unterfudjungcn 
eine ©rgänaung bilben. 3$ mödjte auf bie SSertoenbung einiger 
rfjetorifdjer giguren 2 ) in ben Prologen fjimoeifen. 

SSor^er aber nodj ettoaS anbereS. SBir finben nämlidj fcon 
Vereng eine Steige toon SluSbrüden gebraust, bie fdjon barauf 
fyinbeuten, bafc toir e£ in ben Prologen mit Neben unb atoar 
mit ©eridjtöreben gu tun fjaben. Sm Sßrolog 311m Eunuchus 
t>. 10 3 ) madjt ber 2)id)ier feinem (Segner ben SBortourf: 

in Thensauro scripsit causam dicere 
prius unde petitur, aurum qua re sit suom, 
quam ille qui petit, unde is sit thensaurus sibi 
aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
3)afe ber Sttdjter an biefer ©teile, an ber e£ fidj um einen Sßrojejj« 
fall fjanbelt, bie geridjtlidEjen Termini causam dicere, is unde 
petitur = ber 95cllagte unb qui petit = ber SHäger braudjt, 
fann ntdji bertnunbern. 2)af$ er aber feinem (Segner, um beffen 
S)idjtung fjerabaufefcen, biefeu ßatfuS fcortoirft, ber einen ©erftofe 
gegen bie geridEjilidje SßrajiS bebeutet, tt>o er bod) an bem Then- 
saurus bieHeidji nodj anbereS ptte auSfefcen Tonnen, tft bemerfenS* 



') ©öttingen 1898. 

-) gür bie Paronomasie t>gl. ßeo. 

a ) Terenti comoediae ed. Umpfenbadj. 



toert. @r legte alfo bodj toofjl ©ettridjt barauf in biefer ©ctdje 
für bcffer unterrichtet gu gelten als jener. 

Unter ben SSegeidfymmgen, bie Vereng für feine literarifcfycn 
©egner bertoenbet, begegnet and) ba£ Sßort adversarius. 

Hec. II 14: ita poetam restitui in locum 

prope iam remötum iniuria adversarium 
ab studio atque ab labore atque arte musica. 

unb Ad. 2: postquam poeta sensit scripturam suam 

ab iniquis observari et adversarios 
rapere in peiorem partem quam acturi sumus : 

Uhm bebeutet atoar adversarius jebe STrt bon ©egner, fef)r 
gern toirb bamit aber ber SBibetpart bor ©eridfjt unb ber Kläger 
beäeidEjnet wxb bafc e£ fdfjjon Vereng in ber 93ebeutung ävtldixog 
geläufig ift, betoeift Phormio v. 237: 

verum scientem, tacitum causam tradere adversariis, 

etiamne id lex coegit? 1 ) 
accusare ift ba£ 93erbum, ba£ bie £ätigleit beffen begeidjnet, 
ber bor htm SHdjter jemanb peinlidj anllagt. 2)a3felbe SBerbum 
brauet ber 3)idjter für bie Angriffe feiner geiube Andr. 18, 19: 

qui cum hunc accusant, Naevium Plautum Ennium 

accusant, 
©eljr gebräudjlid) in ber geridjtlidfjen StuSbrttdfötoeife ift 
respondere. @£ toirb nidjt nnr gebraust bom Sftidfjter, bon bem 
man eine redjilidje ©ntfdfjeibung toill unb ber StedfjtSbefdfjeibe gibt, 
fonbem aud) bom 3lngeftagten, ber fidj gegen Stnfdjulbigungen 
berteibigt: criminibus respondere. Studf) abfolut ftefyt e£: bor 
@erid)t fidj fteßen, um fidf) gu beranttoorten unb au berteibigen. 
9hm bergteidje man ©teilen toie Andr. 7: 

nam in prologis scribundis operam abutitur, 

non qui argumentum narret, sed qui malivoli 

veteris poetae maledictis respondeat. 
„fonbern um fidj gegen bie ©dfjjmäljungen gu berteibigen". 

Phorm. 19: hie respondere voluit, non lacessere. 

Eun. 6: tum siquis est, qui dictum in se inclementius 

existimavit esse, sie existimet 
responsum, non dictum esse, quia laesit prior, 



l ) ©gl. Thes. lingu. lat. s/v. adversarius. 



Andr. 19 Beruft fidj Vereng, um ba& bon iljm geübte 93er= 
fahren ber Kontamination gu berteibigen, auf Naevius Plautus 
unb Ennius, bie ebenfalls fontaminiert Ratten, quos hie noster 
auetores habet, auetores hrirb Ijier tt>ol)I meift atö „SBorganger" 
ober „SBorbilber" aufgefaßt, auetor ift aber audj geridjtlidjcr 
£crmiuu§ unb begeidjnet unter anberem benienigen, ber eine 
<&aü)c bertritt unb berteibigt, ben SBerfedjter, ©etoäfjrSmann, 
Sürgen, 3 eu 9 cn / un & e ^ berbient 93eadjtung, bafj ba& SBort an 
ber SlnbriafteHe gufammen mit aecusare auftritt. 

$anbelten bie bisher befjanbelien ©teilen bom Slnfläger xinb 
Slngeflagten, fo tritt in ben nun folgenben ber Siebner auf. 
Hec. II 1: orator ad vos venio ornatu prologi: 

$ier ift beutlid) gefagt, ba% toir e3 nidjt mit einem SßrologuS, 
fonbern mit einem Stebncr 31t tun Ijaben. Sftod) beutlicfyer ift 
Heaut. 11: oratorem esse voluit me, non prologum. 

@r I)ält eine Sftcbe. 
Heaut. 27: qua re omnes vos oratos volo, 

ne plus iniquom possit quam aequom oratio. 

®er Sidjter berfafet bie 9tebe, ber Stebner Ijält fte; 
Heaut. 15: quantum ille potuit cogitare commode, 

qui orationem hanc scripsit, quam dicturus sum. 

©r rnufc SBerebfamleit befifeen. 
Heaut. 13: Sed hie actor tantum potent a faeundia, 

3Kan bemerfe nun noä) ben ©ebrautf) bon actor an biefer 
©teile, actor ift afö geridjtlidjer 5£erminu3 berjenige, ber jemanben 
bor ©eridjt belangt ber Kläger unb ba \a bie Sßrogeffe in ber 
Siegel bon 9ted)t£gele£)rten geführt tourben, ber ©adjtoalter. 
Ambivius Turpio ift ber ©adjtoalter be£ Vereng, ber feine ©adje in 
biefem geridjtlicfjen ©erfahren bor bem SRidjterloKegium bertritt. Sad 
Sftidjterlotlegium aber bilbet ba& im Sweater antoefenbe Sßublilum. 
Ad. 4: indicio de sese ipse erit, vos iudices. 1 ) 
SSenn nun bei ber Unterfudjung im 9ied)i£ftreite bie beiben 
Parteien be£ Klägers unb Slngellagten 93etoet§ unb ©egenbetoeiS 
erbringen, fo nimmt ber StidEjter babon Kenntnis: rem cognoscit 2 ) 



J ) £>af$ furg borljer bie adversarii genannt ftnb, fonnte bie oben iuegen 
fciefeg 9lu£brucfe3 geäußerte Vermutung ftüfcen. 

2 ) Justin II 10: Hoc certamen concordi animo ad patruura suum 
Artaphernen veluti ad domesticum iudicem deferunt, qui domi cognita 
causa Xerxen praeposuit. 



$te gleidje Stufgabe fäfft bem SRidjterloHegtum be§ Sßubli* 
fumS ju. 

Andr. 24: favete, adeste aequo animo et rem cognoscite. 
©amtt t>ergletd)e man 

Eun. 42: qua re aequom est vos cognoscere atque ignoscere, 

9lad) ßenntniSnafyme bon SBetoeiS uub ©egenbetoeis btlbet 
fidj öer iudex feine Überzeugung fcon ber ©acfye uub gibt bann 
feinen entfdjeibeuben StuSftmtd), fein iudicium. 2)a3felbe foßen 
bie £f)eaterbefudjer tun. 

Heaut. 12: vestrum iudicium fecit: me actorem dedit. 
unbEun.29: id ita esse vos iam iudicare poteritis. 

äutf) baä arbitrium (äuSforud) beS ®d)ieb3rid)ter£) Heaut. 25 
gehört tyierljer: 

arbitrium vestrum, vestra existimatio 

valebit. 
2)ie geridjtlidje 93efugni£ be§ ^rätorS toirb burdj brei SBortc 
beseitiget: l ) do, dico, addico. do, nämlid) klagen, Stedjte, iudicem, 
recuperatores, arbitros, iudicia, actiones ufto.; dico, nämlidj ba£ 
Urteil, ius, multam, vindicias uftt).; addico, nctmlid) ba§> Streit* 
objeft, rem controversiam. Stile brei SBorte lönnen in foldjer 
SBebeutung abfolut gebraust werben. Um jenes dicere Ijanbelt 
es ftd) 
Heaut. 30: date Crescendi copiam, 

novarum qui spectandi faciunt copiam, 

sine vitiis: ne ille pro se dictum existumet, 

qui nuper . . . 
®er Stifter fjat ©ered)tigfeit, Unparteiticfyfeit gu üben. £>iefe 
(Sigenfcfyaft begeidjnet u. a. bo& Stbjeftibum aequus, boS in ber 
SJerbinbung mit arbiter, praetor, iudex, testis gebräudjlidj ift. 
3n biefer Sebeutung begegnet eS 

Heaut. 27: qua re omnes vos oratos volo, 

ne plus iniquom possit quam aequom oratio, 
facite aequi sitis: 

unb Eun. 42: qua re aequom est vos cognoscere atque ignoscere, 

9hm fdjeint es mir bejeidjnenb, bafc biefeS SlbjeftiDum nod) 
an mehreren ©teilen öertoenbet toirb. 
Andr. 24: favete, adeste aequo animo et rem cognoscite, 



') ©gl. Ovid Fast. 1 47 : ille nefastus erit, per quem tria verba silentur. 
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Heaut. 35: adeste aequo animo: date potestatem mihi 

statariam agere ut liceat per silentium: 
Phorm. 30: date operam, adeste aequo animo per silentium 

adeste aequo animo pflegt fjier mit „fdjenft ein geneigte^ 
©otjör" überfefct 3U toerben. ©oute aber nidjt bieHeidjt gerabe aequus 
mit au£ bem ©runbe geroäfjlt fein, toeil e$ auef) bie oben* 
genannte SBebeutung Ijat? 1 ) 

Sßon SBicfjtigfeit ift audj bie aSertnenbung fcon adesse an btn\ 
angeführten ©teilen, ©djon ®onat erlennt I)ier einen geri<f)tIidEjen 
S£erminu£ trneber: animis scilicet auxilium praebete, ut advocatus 
reo dicitur adesse (Donat ad. Andr. 24). 2lu<f) idj möchte glauben, 
bafc ba& Sßerbum bom 2)id)ter §ier nidjt ojfjne Stbfidjt getoäfjlt ift, 
beim adesse hrirb gebraust, toenn jemanb afe 93eiftanb, SSerteibiger 
öor ©eridfjt erftfjeint, fid) ber ©adje jemanbeS annimmt, fie ber- 
tritt. ©0 fagt attdj Vereng an einer anberen ©teile (Phorm. II 1 , 36) 

hie in noxiast, ille ad defendendam causam adest: 
unb Eun. IV 6, 26 Reifet e£: 

tu abi atque obsera ostium intus, dum ego hinc 

transcurro ad forum: 
volo ego adesse hie advocatos nobis in turba hac. 



Antithesen. 

2)ie fefyr gafylreidjen Stntitfjefen laffen fidj 5. X. 3U beftimmten 
©rupfen bereinigen. ©eljr häufig erfdjeint bie 5^fl ur * n & cr 
gorot, bafc bie ©egenfäfce am Slnfang unb am (£nbe beSfelben 
SSerfeS ftefjen. 



Heaut. 6 
11 
24 
52 



duplex quae ex argumenta facta est simplici. 
oratorem esse voluit me, non prologum. 
am i cum ingenio fretum, haud natura sua: 

ut adulescentuli 
vobis placere studeant potius quam sibi. 



*) Sftän beachte audjj aequanimitas 
Phorm. 35: quem actoris virtus nobis restituit locum 
" bonitasque vestra adiutans atque aequanimitas. 

Ad. 24: facite aequanimitas 

poetae ad scribendum augeat industriam. 



Eun. 7 : quia laesit prior, 

qui bene vertendo et easdetn scribendo male 
37: qui magis licet currentem servom scribere, 
bonas matronas facere, meretrices malas, 
39: puerum supponi, falli per servom senem, 
43: quae veteres factitarunt si faciunt novi. 
Phorm. 10: quod si intellegeret, cum stetit olim nova, 

actoris opera magis stetisse quam sua, 
19: hie respondere voluit, non lacessere. 
Hec. IL 1: orator ad vos venio ornatu prologi: 

4: novas qui exaetas feci ut inyeterascerent, 

Sftcm beadjte, bafe inveterascere an biefer @teße 
offenbar nur im ©egenfafc gu novus getoäfjlt ift, 
beim SlmbibiuS tütH fdEjItefeltcf» nur fagen, er fyabe 
e£ erreicht, bafc bie burd)gcfaHenen ©tüde lieber 
aufgeführt hntrben. 
26: ut in otio esset potius quam in negotio: 

©inmal finben ftdE) bie (Segenfäfce am Slnfang 
be£ einen unb am ®nbe be§ barauf folgenben 
S3erfe§. 
Phorm. 13/14: vetus si poeta non lacessisset prior, 

nulluni invenire prologum posset novos, 

2Bie bie Stellung am Slnfang unb &nbt be£ 
$erfe§ geeignet fdjeint, bie ©egenfäfce befonber§ 
ftarf hervortreten 31t laffen, fo ift e£ aud) bie am 
@nbe gtoeier auf einanber folgenber SSerfe. ©§ 
finben fid) 5 SJeiftriele: 
Andr. 20/21 : quorum aemulari exoptat neglegentiam 

potius quam istorum obscurum diligentiam. 

Jpier tritt nod) ba& similiter desinens ber* 
ftärfenb fyinju. 
Heaut. 1/2: necui sit vestrum mirum, cur partis seni 

poeta dederit, quae sunt adulescentium: 
Hec. II. 2/3: sinite exorator sim, eodem ut iure uti senem 

liceat, quo iure sum usus adulescentior, 
4/5: novas qui exaetas feci ut inveterascerent, 
ne cum poeta scriptura evanesceret. 
33/34: pugnant de loco: 

ego interea meum non potui tutari locum. 
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2)er Stttfcmg gtoeier aufeinanberfolgenber 93erfc 

ift getnafjlt 
Heaut. 17/18: nam quod rumores distulerunt malivoli, 

multas contaminasse Graecas, dum facit 

paucas Latinas: 
Eun. 31: eas se non negat 

personas transtulisse in Eunuchum suam 

ex Graeca: sed eas fabulas factas prius 

Latinas scisse sese, id vero pernegat. 

§ier feien atoei 93cif^tele angefdjloffen, in benen 

bie ©egenfäfce am Stnfang begtn. am @nbe ber 

Seri^älften fielen. 
Heaut. 12: vestrum Judicium fecit, me actorem dedit. 
Phorm. 2: retrahere a studio et transdere hominem in otium, 

äfjnltd) 
Hec. II. 43: nunc turba non est: otium et silentium est: 

2tud) babuxä) toeiß ber 3)idjter bie Slntitljefe 
nocl) 31t berftärfen, bafe er fte mit d)iaftifd)er SBort* 
fieUung bereinigt. %&) finbe 8 33eift>iele: 
Eun. 7/8: qui bene vertendo et easdem scribendo male 

ßugleid) finb §ier Stnfaug unb @nbe beSfelben SSerfeS 
bemtfct (bgl. oben). 
17/18: habeo alia multa, quae nunc condonabitur, 
quae proferentur post, 

mit SJenu^img bon (Sribe be£ einen ux\b Slufang 
be£ folgenben 9$erfe§. 
Phorm. 7: cervam videre fugere et sectari canes 
25: Epidicazomenon quam vocant comoediam 
Graeci, Latini Phormionem nominant: 
Hec. II. 9: spe incerta certum mihi laborem sustuli. 
36/37: agendi tempus mihi datum est: vobis datur 

potestas condecorandi ludos scaenicos. 
44/45: qui in tutellam meam 

Studium suom et se in vestram commisit fidem, 
48/4^: ut libeat scribere aliis mihique ut discere 
novas expediat 

®ng gufammen fteijen bie ©egenfafce: 
Eun. 1/2: si quisquam est, qui placere se studeat bonis 

quam plurimis et minime multos laedere, 



9Kcm bectdjte bie SlCitteratton minime multos. 
23: exclamat, furem, non poetam fabulam 

dedisse 
40: amare, odisse, suspicari? denique 
Hec. II. 29: vetere in nova coepi uti consuetudine, 
Adelph. 4: indicio de sese ipse erit, vosiudices, 

laudin an vitio duci id factum oporteat. 
20: quorum opera in bello, in otio, in negotio 1 ) 
suo quisque tempore usus est sine superbia. 

$dj Iaffe bie übrigen Söeifjriele ber 9tntitl)efe 
folgert: 
Heaut. 27: ne plus iniquom possit quam aequom oratio. 
Eun. 27/28: si id est peccatum, peccatum inprudentiast 

poetae, non quo furtum facere studuerit. 
31 : eas se non negat 

personas transtulisse in Eunuchum suam 
ex Graeca, sed eas fabulas factas prius 
Latinas scisse sese, id vero pernegat. 
Phorm. 21/23: quod ab illo adlatumst, sibi esse id relatum 

putet. 
de illo iam finem faciam dicundi mihi, 
peccandi cum ipse de se finem non facit? 
Hec. II. 47: fache ut vestra auctoritas 

meae auctoritati fautrix adiutrixque sit. 



Chiastische Wortstellung. 

Gtf)iaftifd)c SBortfteHung tft in beit Prologen überaus beliebt. 
Andr. 3: populo ut placerent quas fecisset fabulas. 

Sie nridfjtigften 33egriffe, Sßubltfum imb ©tue! 
finb an 93er£cmfang imb @nbe gefegt. 



*) 2?gt. Dziatzko-Kauer (Ad. ed. Dz. K.): bern begriffe bellum fte^en 
otium unb negotium gegenüber, beibe fefcen friebltdje gnftänbe ttirau*, unb 
3toar negotium in 93eaug auf bte öffentlidje, (3. 93. ridjterlttfic ober ber* 
toaltenbe) otium auf bte prtöate £ätigfeit unb $tlfeletftung ber gebauten 
Sßerfcmen. tetlvaä anberä, bod) in gleicher ©egenüöerftellung ift bte 93c* 
beutung Hec. 26. 
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22. dehinc ut quiescant porro moneo et desinant 

male dicere, malefacta ne noscant sua. 
Heaut. 1: Necui sit vestrum mirum, cur partis seni 

poeta dederit, quae sunt adulescentium: 
20: habet bonorum exemplum, quo exemplo sibi 

licere id facere quod illi fecerunt putat. 
24: amicum ingenio fretum, haud natura sua: 
25: arbitrium «vestrum, vestra existumatio 

valebit. 
37: ne semper servos currens, iratus senex, 

edax parasitus, sycophanta autem inpudens, 

avarus leno, 

$ier ift bie djiaftifdje ©teHuuß befonber§ fünft* 
Doli, iubent in 38/39 2 EtjiaSmen mit etnnnber 
ueretmgt finb: abba a b. 

41 : mea causa causamhanc iustamesseanimum inducite, 
un. 1 : si quisquam est, qui placere se studeat bonis 
quam plurimis et minume multis laedere. 

$icr forrefponbieren je 3 äBorte. 

4: qui dictum in se inclementius 

existimavit esse, sie existimet, 
responsum, non dictum esse, 
7: qui bene vertendo et easdem scribendo male 
27: si id est peccatum, peccatum inprudentiast 
35: quod si personis isdem huic uti non licet: 
qui magis licet currentem servom scribere, 
bonas matronas iacere, meretrices malas, 
parasitum edacem, gloriosum militem, 
puerum supponi, f all i per servom senem, 

2)ie Sff)nlid)feit 3totfcf|eu b. 37/38 u. Heaut. 37/38 
liegt auf ber $cmb. 

43: quae veteres facti tarunt si faciunt novi. 

44: date operam, cum silentio an im um attendite, 

Phorm. 5: tenui esse oratione et scriptura levi: 

7: cervam videre fugere et seetari canes 

13/14: vetus si poeta non lacessisset prior, 

nullum invenire prologum posset novos, 

20: benedictis si certasset, audisset bene: 



22: de illo iam finem faciam dicundi mihi, 
peccandi cum ipse de se finem non facit? 

24: nunc quid velim animum attendite. adporto novam 
Epidicazomenon quam vocant comoediam 

vocant comoediam 
Graeci, Latini Phormionem nominant. 
Hec. I 1 : haec cum datast 

nova, novom Intervenit Vitium et calamitas, 
Hec. II 9: spe incerta certum mihi laborem sustuli. 

12: perfeci ut spectarentur: ubi sunt cognitae, 
placitae sunt. 

®ie SBortfteHung ift fyier toieberum befonberS 
eigenartig, gunädjft ber ©£)ia§mu£: Jpauptfafe — 
Sftebenfafc — Sftebenfafe — ^aitptfa^ gugletd) aber 
aud) nod) sunt cognitae, placitae sunt djiaftifdj 
gefteßt. ®abei ift bcr ungetoöimüdje Stu3brud 
placitae sunt nur au£ rf)etorifd)en ©ritnben gu er* 
Hären, benu ber 2)id)tcr ptte }a audj placuerunt 
fagen fännen. 

16: quod si scripturam sprevissem in praesentia 
et in deterrendo voluissem operam sumere, 

27: comitum conventus, strepitus, clamor mulierum 

36: agendi tempus mihi datum est: vobis datur 
potestas condecorandi ludos scaenicos. 

äRan beachte fjier nidfyt nur ben GljtaömuS 
abba fonbern aud) ben in ben beiben ©liebern a: 
agendi tempus potestas condecorandi 

44: qui in tutellam meam 

Studium suom et se in vestram commisit fidem, 

47: mea causa causam accipite et date Silentium, 
ut libeat scribere aliis mihique ut discere 
novas expediat 
Adelph. 4: indicio de sese ipse erit, vos iudices, 



Allitteration. 

Sludj biefe gigur ift feljr ausgiebig bom ©itfjter bertoenbet 
toorben. @£ laffen fid) fjier toieberum betriebene ©rupfen 



unterfcfyeiben. 38etm toit bie Seifyiele naä) bevx ©efirf)t^unftc 
Betrauten, an toeltf)er ©teile be£ 33erfe§ bie aßitterietenben SBorte 
fielen, fo finben totr befonberS bcn Anfang unb baä @nbe be§ 
93erfe§ beborgugt. 

@§ attitterteren bit Betben erfteu StSorte im SSerfe: 
Andr. 15: id isti vituperant factum atque in eo disputant 

23: maledicere, malefacta ne noscant sua. 
Heaut. 43: nam nunc novas qui scribunt, nihil parcunt seni: 
Eun. 26: parasiti personam inde ablatam et militis. 

29: id ita esse vos iam iudicare poteritis. 
Phorm. 1: postquam poeta vetus poetam non potest 

(NB. 4fad)eS p.) 
1 1 : minus multo audacter, quam nunc laedit, laederet. 
28/29: parasitus, per quem res geretur maxime, 
voluntas vostra si ad poetam accesserit. 
Hec. I 1: Hecyrast huic nomen fabulae: haec cum datast 
2: nova, novom intervenit Vitium et calamitas, 1 ) 
II 24: sedabit, si erit adiutrix nostrae industriae. 
27: comitum conventus, strepitus, clamor mulierum 
45: Studium suom et se in vestram commisit fidem, 
Adclph. 1: postquam poeta sensit scripturam suam 
13: furtumne factum existimetis an locum 

$ter feien einige (Stellen angefdjloffen, an beueu 
bie aßitteriercnbeit SBorte am SSerSmtfang gtoar nid)t 
unmittelbar aufeinanber folgen, aber bod) in ben 
erften SBer^füfeen ftefjen. 

Andr. 1: poeta cum primum animum ad scribendum adpulit, 

3: populo ut placerent quas fecisset fabulas. 
Heaut. 39: avarus leno, adsidue agendi sint mihi 
Eun. 11/12: prius unde petitur, aurum qua re sit suom, 

quam ille qui petit, unde is sit thensaurus sibi 
Phorm. 17: palmam esse positam, qui artem traetant musicam. 
Hec. IL 2: sinite exorator sim, eodem ut iure uti senem 
3 1 : primo actu placeo : 

Seliebt ift ferner bie Slttitteration gtoeier am 
S3er£enbe aufeinanber folgeuber Söorte. 
Andr. 3: populo ut placerent quas fecisset fabulas 

l ) täeafytt 4 v in ben Werfen. 
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Heaut. 14: quantum ille poluit cogitare commode, 

18: factum hie esse id non negat, 

iieque se pigere, 

§ier greift bic Slllitteration nod) auf ba§ erfte 

SBort be§ nädjften SerfcS über. 

28: facite aequi sitis: date Crescendi copiam, 

42: ut aliqua pars laboris minuatur mihi. 

Eun. 11: prius unde petitur, aurum qua re sit suom, 

31: et miles gloriosus: eas se non negat 

36/37. qui magis licet currentem servom scribere, 

bonas matronas facere, meretrices malas, 

39: puerum supponi, falli per servom senem, 

44: date operam, cum silentio animum attendite, 

Phorm. 4: qui ita dictitat, quas antehac fecit fabulas, 

8: et eam plorare, orare ut subveniat sibi, 

1 1 : minus multo audacter, quam nunc laedit, laederet. 

Hec. II 46: ne eum circumventum inique iniqui inrideant. 

Adelph. 1: postquam poeta sensit scripturam suam 

7: eam Commorientes Plautus fecit fabulam, 
10/11: reliquit integrum, eum hie locum sumpsit sibi 

in Adelphos, verbum de verbo expressum extulit. 

19: qui vobis universis et populo placent, 

2 1 : suo quisque tempore usus sine superbia. 

2)ie aHitterierenben äSorte fielen am S3er§* 
enbe gtrar nicfjt unmittelbar beieinanber, aber bodj 
in b^n legten SSerSfüfeen 

Heaut. 26: arbitrium vestrum, vestra existumatio 

valebit. qua re omnes vos oratos volo, 
33: de illius peccatis plura dicet, cum dabit 
alias novas, nisi finem maledictis facit. 
Eun. 12: quam ille qui petit, unde is sit thensaurus sibi 
Phorm. 1 : postquam poeta vetus poetam non potest 
10: actoris opera magis stetisse quam sua, 
23: peccandi cum ipse de se linem non facit? 
29: voluntas vostra si ad poetam accesserit. 
Hec. II. 29: vetere in nova coepi uti consuetudine, 

9ttd)t feiten finben ftd) fo 2 $aare bon äEitte- 
rationen in einem SSerfe bereinigt. 
Andr. 1 : poeta cum primum animum ad scribendum adpulit, 
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3: populo ut placerent quas fecisset fabulas. 
23: maledicere, malefacta ne noscant sua. 
Heaut. 10: nunc quam ob rem has partis didicerim paucis dabo. 1 ) 
33: de illius peccatis plura dicet, cum dabit 
alias novas, nisi finem maledictis facit. 
Eun. 11/12: prius unde petitur, aurum qua re sit suom, 

quam ille qui petit, unde is sit thensaurus sibi 
Phorm. 11: minus multo audacter, quam nunc laedit, laederct. 

29: voluntas vostra si ad poetam accesserit. 
Adelph. 1: postquam poeta sensit scripturam suam 

11: in Adelphos, verbum de verbo expressum cxtulit. 
S)ie ctHitterterenben SSorte folgen im SSerS- 
tnnern aufeinanber: 
Heaut. 3: id primum dicam, deinde quod veni eloquar. 
25: arbitrium vestrum, vestra existumatio 
33/34: de illius peccatis plura dicet, cum dabit 
alias novas, nisi finem maledictis facit. 
37: ne semper servos currens, iratus senex, 
41 : mea causa causam hanc iustam esse animum inducite, 
Eun. 1/2: si quisquam est, qui placere se studeat bonis 

quam plurimis et minime multos laedere, 
18: quae proferentur post, si perget laedere, 
27-29: si id est peccatum, peccatum inprudentiast 
poetae, non quo furtum facere studuerit. 
id ita esse vos iam iudicare poteritis. 
34: Latinas scisse sese, id vero pernegat. 
Phorm. 14: nullum invenire prologum posset novos, 

18: ille ad famem hunc a studio studuit reicere: 
22: de illo iam iinem faciam dicundi mihi, 
24: nunc quid velim animum attendite. adporto novam 
27: quia primas partis qui aget, is erit Phormio 
34: bonitasque vestra adiutans atque aequanimitas. 
Hec. I. 4/5: ita populus studio stupidus in funambulo 

animum occuparat. nunc haec planest pro nova: 
Hec. II. 1: orator ad vos venio ornatu prologi: 

16: quod si scripturam sprevissem in praesentia 
47: mea causa causam accipite et date silentium, 
49: novas expediat posthac pretio emptas meo. 

*) SWcm Beamte bic (Stellung. 
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Adelph. 3: rapere in peiorem partem quam acturi sumus: 
16: eum adiutare adsidueque una scribere: 

GnMid) feien nod) 2 ©teilen fjerborgefjoben: 
Heaut. 16/17: nam quod minores distulerunt malivoli, 

multas contaminasse Graecas, dum facit 
unb 40/41: clamore summo, cum labore maxumo. 

mea causa causam hanc iustam esse animum inducite, 
too ba& lefcte äßort be£ einen 9$erfe£ aUitteriert mit 
bem erften be£ folgenbeu SBerfeS. 



Similiter desinens und Similiter cadens. 

SBeiftriele be£ ofioiortZevtov, similiter desinens, b. f). ber 
(Srfdjeimmg, bafc am ®nbz ber Sola gleiche SBortformen trieber- 
fel)ren unb be£ biioiojztwrov ober similiter cadens, too bie 
gleiten SafuS am @nbe ber Sola begegnen, finben fidj: 

Andr. 10: qui utramvis recte norit, ambas noverit: 

non ita sunt dissimili argumento, sed tarnen 
dissimili oratione sunt factae ac stilo. 
18: qui cum hunc accusant, Naevium Plautum Ennium 
accusant, quos hie noster auetores habet, 
quorum aemulari exoptat neglegentiam 
potius quam istorum obscuram diligentiam. 
dehinc ut quiescant porro moneo et desinant 
male dicere, malefacta ne noscant sua. 

Heaut. 17: multas contaminasse Graecas, dum facit 

paucas Latinas: factum hie esse id non negat, 
neque se pigere et deinde facturum autumat. 
21: licere id facere quod illi fecerunt putat. 

tum quod malivolus vetus poeta dictitat, 
28: date Crescendi copiam, 

novarum qui speetandi faciunt copiam. 

Eun. 3: eas se non negat 

personas transtulisse in Eunuchum suam 
ex Graeca: sed eas fabulas faetas prius 
Latinas scisse sese, id vero per negat. 
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Phorm. 18/19: ille ad famem hunc a studio studuit reicere: 

hie respondere voluit, non lacessere. 
24/25: adporto novam 

Epidicazomenon quam vocant comoediam 
Hec. I. 7: et is qui scripsit hanc ob eam rem noluit 

iterum referre, ut iterum posset vendere. 
Hec. II. 4/5: feci ut inveterascerent, 

ne cum poeta scriptura evanesceret. 
10/11: ut ab eodem alias discerem 

novas, studiose, ne illum ab studio abducerem. 
16/17: quod si scripturam sprevissem in praesentia 
et in deterrendo voluissem operam sumere, 

sprevissem unb voluissem fielen an gleidjeu 
»erstelle. 
Adelph. 23: senes qui primi venient, ei partem aperient, 

in agendo partem ostendent. 
@tne Slrt SMm fittbet ftdf) cmdj: 
Heaut. 33: cum dabit 

alias novas, nisi finem maledictis facit. 
42: ut aliqua pars laboris minuatur mihi, 

nam nunc novas qui scribunt, nihil pareunt seni: 
51 : ut adulescentuli 

vobis placere studeant potius quam sibi. 
Hec. 13/14: ita poetam restitui in locum 

prope iam remotum iniuria advers ari um 
Adelph. 18/19: eam laudem hie ducit maximam, cum illis placet, 

qui vobis universis et populo placent. 



Asyndeton und Polysyndeton. 

Asyndeton, 

gür Mefe gigur bergleidje man: 
Andr. 18: qui cum hunc aecusant, Naevium Plautum Ennium 

aecusant, quos hie noster auetores habet, 
quorum aemulari exoptat neglegentiam, 
24: favete, adeste aequo animo, 
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Heaut. 12: vestrum iudicium fecit: rae actorem dedit. 

25: arbitrium vestrum, vestra existimatio 1 ) 
valebit. 

28: facite aequi sitis: date Crescendi copiam, 

35: adeste aequo animo: date potestatem mihi 
statariam agere ut liceat per silentium: 
ne semper servos currens, iratus senex, 1 ) 
edax parasitus, sycophanta autem inpudens, 1 ) 
avarus leno, adsidue agendi sint mihi 
clamore summo, cum labore maxumo. 

43: nam nunc novas qui scribunt, nihil parcunt seni: 
siquae laboriosa est, ad me curritur: 
si lenis est, ad alium defertur gregem. 
in hac est pura oratio, experimini, 
in utramque partem ingenium quid possit meum. 

Eun. 15: defunctus iam sum, nihil est quod dicat mihi. 

36: qui magis licet currentem servom scribere, 
bonas matronas facere, meretrices malas, 
parasitum edacem, gloriosum militem, 1 ) 
puerum supponi, falli per servom senem, 1 ) 
amare, odisse, suspicari? 

44: date operam, cum silentio animum attendite, 

Phorm. 18: ille ad famem hunc a studio studuit reicere: 

hie respondere voluit, non lacessere. 

25: Epidicazomenon quam vocant comoediam 
Graeci, Latini Phormionem nominant: 1 ) 

30: date operam, adeste aequo animo per silentium, 

Hec. I 8: alias cognostis eius: quaeso hanc noscite. 
II 9: spe incerta certum nfihi laborem sustuli. 
easdem agere coepi, 
25: cum primum eam agere coepi, pugilum gloria, 
comitum conventus, strepitus, clamor mulierum 
3 1 : cum interea rumor venit 

datum iri gladiatores: populus convolat, 
tumultuantur clamant pugnant de loco: 

Adelph. 20: quorum opera in bello, in otio, in negotio 

suo quisque tempore usus est sine superbia. 



L ) &vlqUxü) djtctftifdje SBortfteflimg. 
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Polysyndeton. 

Phorm. 7: cervam videre fugere et sectari canes 

et eam plorare, orare ut subveniat sibi. 
33: quem actoris virtus nobis restituit locum 

bonitasque vestra adiutans atque aequanimftas. 

Hec. II. 13: ita poetam restitui in locum 

prope iam remotum iniuria adversarium 
ab studio atque ab labore atque arte musica. 



Klimax. 

3um @<f)Iufe fei ein Seiftriel für bie SHimas ertocüjnt. 
Hec. II. 12: perfeci ut spectarentur: ubi sunt cognitae, 

placitae sunt. 



?3JK£ 
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